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Aticipaxiii: 'Y pamy' ce aHammsupajy CTHICKH edektH mpeBole-
Ba/HenpeBolema TepMIHa crieHnpUIHUX 3a oapelheHy KynTypy y kuusu A Gui-
de to the Serbian Mentality M. Kanopa. [loce6Ha maxma moceehyje ce mpume-
pUMa pazIHYUTUX MoJena npeBolema (WM ovdyBamba y OPUTHHATY) CHenu(pry-
HHUX U3pa3a U JeKceMa Kao MapKepa MpeKianama pasIuiuTiX KyJATypa, BpeAHO-
CTH U BEpPOBamkba y jeJHOM KEHKEBHOM TEKCTY.

Kwyune peuu: npesoheme, Momo Karmop, KynTypa, BpeIHOCTH, CTHJIOTE-
HOCT, KOJI.

1. YBOJHE HAIIOMEHE

[Ipenmer oBora paja jecte aHaiW3a Pa3lIUYUTHX MOCTYIAKa y TPEBOIH-
JIaYKOM OJHOCY TpeMa KYJTYPOJIOUIKH CIEeUU(PHUYHO]j JEKCUIH Y MOIYyJApHO]
kiu3u M. Kanopa A Guide to the Serbian Mentality. CnienuduaaoCcTH OBOT O1-
HOCa TIPOMCXO/Ie U3 YMILCHHUIIE /1a ce KIbHra 0aBHM ynpaBo TeMaTHKOM oapehene
KYJITYpE U lbeHUX KOHTaKaTa ca JPyruM KyJTypama.

1.1. A Guide to the Serbian Mentality je KibuTa Koja je Kao LeJMHA jeJMHO
00jaBjbeHA Ha €HTIIECKOM je3uKy. CacTaBibeHA j€ O]l pelIaTHBHO KPAaTKHX TEK-
CTOBa, 00jaBJEUBAHNX TOKOM HEKOJHMKO TOAMHA y [loruiliuyy 1 MECEUHOM Yaco-
nucy JAT Review, Te mpeacTaBba CBOjeBPCTaH (PYHKIHMOHATTHOCTHIICKH U KaH-
POBCKH MO3aHK KOjH C€ YUTa Kao ,,IOMaJI0 IyTONHC, ypOaHa aHernoTa, 301pKa

! OBaj pax Hamuca je y OKBHpY Hay4HOT mpojekta 178014 Junamuka ciipyxiaypa cagpeme-
HOI cpiickoi jesuxa, koju puHancupa MuHHCTapcTBO HpocBeTe U Hayke Pemy6iunke Cpouje.
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LPTHI[A, HOBMHCKUX KOMyMHH’. CKOpO MOJOBHHY KEbUI€ UMHE MITYCTpAIHje
(uprexun) ayTopa.

1.2. TekcToBH Cy yIJIaBHOM IHCAaHW y TpeheM IWITy, alnu HEje 3aHeMap-
JbUB yJIe0 CerMeHaTa MUCaHWX Y MPBOM U JPYroM JHIy. JeJoBH y MpBOM JIHILY
jeAHUHE ONKCYjy JUYHA HCKYCTBA HAPAaTOpa, ajli U HErOBE CTaBOBE KOje MPEHO-
CH YMTAOLly Kao IOY3JaH MMO3HaBaJall, aHAJIMTHYap M TyMad CPICKOT MEHTaJHU-
tera. Yak W Kama mpu3Haje Ja HEIITO He 3Ha Wik He pasyMe, Kamop cBoje ayhe-
e 00pasaxe 3HAKHEM YHBCHUIA KOje IpyTruMa HUCY NOocTymnHe. Tako, Ha mpH-
Mep, KaKe J1a He pa3yMe 3aIlTo ce Hamy nuciu Gortorpadumry y cBojuM OuOIH-
oTeKaMa, Kaj Jenrhe 3aBUpPYjy y OCTaBy ca 3MMHHUIIOM HETO Y CBOj€ KIbUTE:

I shall never understand why our country's writers, when interviewed,
always pose before a library full of encyclopedias and not in the sotoreroom
before a row of jars, which they devour more often than many of their books.
(67)

OparMeHTy y Ipyrom nuny Hajuemhe cy y ¢opMu TUPEKTHHX CaBeTa Yu-
Taoly, Ha IpuMep:

Hence, you have to use your instincts or, better still, to follow plump peo-
ple who don't scrimp on food, who know where to go for lunch or dinner, and
house painters from a building site who prefer culinary content to form and
elegant service. (71)

VY Behem Opojy cinyuajeBa aTv Kao 3aKJbY4Ild TEKCTOBA, JICJIOBU IMHCAHU
y IPYTOM ITUIly TIOHEKaJ Cajpike U TUPEKTHO oOpahame cTpaHily HeymyheHOM y
TajHEe CPIICKOT MEHTAINTETa, KA0 U JeTajbHa yIyTCTBA 3a MPOHAIAXKCHE OJpe-
henux mecra y beorpany, 3a nocryname y oapeljeHUM cuTyanujama u Ci.:

Hence, dear foreigner, if you arrive at the Sur€in Airport when all the res-
taurants in Belgrade have already closed, instruct your taxi driver to take you
to Francuska 7, and treat him to drink at the bar. He will have been there
many times before. (87)

TakBu caBeTH — He 6€3 Ay TOUPOHUYHOT TOHA — HEOIIXOIHU CY, KaKO CIeIH
U3 npuya, 300r Mame 100pHuX CcTpaHa cHanaxema y CpOuju, Tj. 300 Mame 100-
PHX CTpaHa CPIICKOT MEHTATHTETa KOje ayTop HUTH KPHje HUTH OMpaB/aBa,” aiu
U HE MCKa3yje Hepa3yMeBame 3a hUX.

2 Predstavljen vodi¢ Mome Kapora na engleskom: I1. Ap6yruna, mupextop ,,Jepere®, 28.
6. 2006.

3 The book tries to describe all our cultural traits, both positive and negative®, npumehyje y
npukasy oBe kiure M. Munagua (Mutaaua 2008). Crvuny oncepanyjy naje u M. Casuh, roBope-
hu o Tome mta 3a Karopa 3Hauu zeiia dipuua: ,,Jlena npuda je oHa y K0joj ce ayTop HHKaj He cBaha
ca crBapHoiuhy. CTBapHOCT MOKe OUTH OBaKBa M OHAaKBa, U Py KHA U JieTla, U CyMOpHa U Becella, a Ha
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1.3. TekcroBH Cy MOBE3aHU TEMATCKH; OHU TPE/CTaBIbajy MEHTAIHUTET H
KyJITypHE MOJieJie TIOHAIlama CPIICKOT HapoJia M TO MPETEXHO Y ypOaHoj cpeau-
ai.! CTora caapke KynTyposomku crieHnUKOBaHE JIeKceMe, CHHTarMe u dpa-
seonorm3me. C ipyre cTpaHe, y KEbU3U Cy YeCTe U JIEKCeMe M M3pasu U3 IpyTrux
je3uka, OMHOCHO €JIEMEHTH KyJITypa Koje Cy MPUCYTHE y CPIICKOM jEe3UKYy U3 UC-
TOPHJCKHX pa3iiora.

Jlexceme, cuHTarMe 1 (ppa3eoaorn3Mu criennpuIHN 3a CPICKY KYATYpY Yy
EHIJIECKOM TEKCTY OCTajy Ha CPIICKOM je3UKY, C THM IITO CYy TpapuuKu U3/IBOje-
He Kyp3uBoM. Ha Taj HaumH 10masu 10 CBOjeBPCHOT MpEKIbydHBamba KOIOBA
KOje CBOjy TJIaBHY CBPXY HajasW y MpeACTaBJbamy jedHe onpeheHe KynType Kao
0CHOBHO]j TemH Kibure.’ [Ipex/byunBame K0J0Ba 3aCTYIJBEHO je HAa HHBOY JIEK-
ceMa WJIM CHUHTarMu, y OKBHpUMa TMOjeAMHUX pedeHuIa TekcTa (intra-sentential
code-switching) wnmu y HacmoBuMa.

2. HEITPEBEJAIEHE JIEKCEME U [IOJMOBH - ,,CULTURAL
WORDS”

2.1. Cama TemaTcko-MOTHBCKa CTpykTypa kmure A Guide to Serbian
Mentality noka3syje BelIuKy pa3HOBPCHOCT (hakaTa koje Kamnop omucyje: npeame-
Ta M HaYMHA KHUXOBE ymoTpede, JOKalkja, HABMKA, CTABOBA O COTICTBEHOM U
,Tyhem* u ci. Kpo3 Hamsrien cBakogHeBHE | ,,00M4yHE PparMeHTe npeaMeTHe
peanunoctu Kamnop — Oyayhu na mocenyje ,,pellak CMUCAO J1a OBEKOBEUH CUTHHU-

TMHCIYY je 2 y B0j Halje OHa 3pHIIa O] KOjUX CE MOYKE HAIIPABUTH BEIPa M JyXOBUTA MPUYA, Ca jEITHO-
CTaBHOM HOPYKOM J1a je )KUBOT TaKBO 4y/i0 Aa ra Bpeau xusetn (Casuh 2011: 144).

* OBakas M360p HamOBeE3yje ce Ha KOHTpacT KamopoBor , HapOACKOr™ IPHITOBEA:A H Hhe-
TOBE OpHjeHTUCAHOCTH Ha ypOaHe TeMe. Y TOM cMHUCITy, Ha BecT 0 KamopoBoj cMptu P. BoxxoBuh
Kaxe 3a [loauitiuxy: ,,J1011a0 je U3 erncKor Kpaja, U3 ercKor CBeTa, Aa OM IMOCTao MOXKIA jelaH Of
Hajy30pHUJjUX IIPOTaroHucra ypOanurtera, wiam camor ypbanor xwusora“ (Politika.rs/rubrike
/kultura, 3. 3. 2010).

3V Melmame KOJIOBA CIIaja IPEHOC je3MUKUX eeMeHaTa U3 jeIHOr je3uka y apyru (Kpu-
ctain 1999, s.v. kog). MehyTMm, Mename Wi MpeKbyYUBamke KOJIOBA HE OJHOCH CE CaMo Ha ITIpeja-
3aK ca jeIHOT je3uKa Ha JIPYru y Hpolecy KOMyHHKaruje, Beh kog nmoapasymesa ,,cBaki KOMYHH-
KaI[MOHH CHCTEM KOjH YKJbY4Yyje je3uK — LITO COLMONMHIBHCTHMA omoryhyje na u3berasajy tep-
MHHE Kao IITO Cy IujanekT, jesuk win Bapujeret (Kpucran 1999, s.v. kog). N300p jenHor wimu
IPYTOT je3WKa peryiucaH je (akTopuMa Koju ce Hajuenrhe MOTy IMOIBECTH IOJ CTABOBE O jE3UKY
KOjU 0JjpakaBajy TOBOPHUKOBY PELEMIHjy APyror TOBOPHUKA WM TPyTIe, T MPEICTaBIbajy ,,ac-
comodative behaviour” (Bundopn 2003: 125).

® Oa moTHBaNMja 32 IPEKIbYUMBARKE KOJIOBA OMTHO Ce pasliKyje o Hajuemthux, coumjai-
HHMX MOTHBA KOj€ OIHCYje COLMOJIMHIBUCTHYKA JIUTepaTypa. Tu MOTHBH OfiHOCE ce Ha oJHOC Mehy
TOBOPHUIIMMA WM JIPYIITBEHUM 3ajeIHHUI[aMa KOjUMa FOBOPHHUIIN TIPUIIaIajy: IpHUiarohaBambe CUTY-
anujy, nobosblIamke ePUKACHOCTH KOMYHHKALMje, NPUK/bYYHBabe U IPUINAJambe oJpeleHoj npyi-
TBEHO] 3ajeAHHIH, OJIp)Kaibe HAIIMOHAIHOT U Ap. uaeHtuteta (B. [lajnc, Cunkuep 1979).
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e (Pajko Ilerpos Horo, Politika.rs/rubrike/kultura, 3. 3. 2010) — gonazu 1o
MOTHBa KOjU (YHKIIMOHHUIIY Kao (PparMEeHTH MEHTAJIMTETa CPIICKOT HapoJa.
CBaku of1 TTeZieceT ocaM TEKCTOBA J1aje CIUKY TI0 jeTHOT TaKBOT MOTHBA, OJTHOC-
HO TIO JeIHY Kyaityponrouwky ungopmayujy. OBaj ogHoc nedpunume Yuk, Harma-
maBajyhu a KynaTypa — Kajia ce cxBaTa Kao uxgopmayuja — ykIbydyje 3ajeHu-
YKO 3HaWe Tpyme Jbyau, MOjiele TOHAlllamka, MaTeprjaaHe o0jeKkTe (SHTHTETE)
uta. (Huk 1999: 5). Jeswuko-CTWICKY aHaIM3y IMocTymnaka (He)mpeBohema y
ki3 A Guide to the Serbian Mentality 3acHoBalieMO ymnpaBO Ha HaBEIACHUM
EIIEMEHTUMA, KOjU Cy caJip’kaHu Beh y caMiM HACJIOBMMA TEKCTOBA M PEMPE3CH-
TYjy CBaKy oja o0iactu KynaType cxBaheHe Ha oBaj HauuH. Y m30o0py MotuBa Ka-
nop Hajuemhie mocexxe 3a eJeMEHTHMA UMIUTHIUTHE KYJIType Kao OMIITE KyJTY-
pe Koja ce He yCBaja yueHmeM, Tj. HHje JC0 CHIUKIIONESujcKor 3Hama ([anucon
1991: 116).

2.2. CTHJICKY MOTEHIIU]ja]l KyJITYPHO CHEIHU(PUIHUX JeKceMa (M jeMHULA
BUIIIET paHra) y MPEeBOJly 3aCHUBA CE HAa HUXOBO] BE3aHOCTH 3a KYITYpYy U IH-
BUJIM3aIMjy W3BOpHOT je3mka (Source Language). OBakBe ynekceme — ,,cultural
words” WM peanuje — HUje JaKO jeAHO3HAYHO AeUHUCATH jep HE TOCTOj! ITyHa
carjacHOCT Mel)y ucTpakuBaunma, kako norsphyje u M. Uuuro Poc:

It is not easy to explain what cultural terms and realia are, since there is no
agreement in this respect either in concepts or in terminology. The English-
speaking scholars (such as Nida and Newmark) refer to cultural words or cultu-
re-specific terms, whereas the German scholars have coined a number of more
specific terms which are not easily translated into other languages: the Latin
term "Realium® (plural "Realia’) or "Realie’ refer to the objects and concepts
which belong to a culture, whereas "Realienbezeichnung’ or "Realienlexem’ are
the words used to name the cultural item in question. Therefore, they are
equivalent to the English term "cultural word"” (Muuro Poc 2003: 17).

,,Cultural words* ynasze y rpymy Jiekcema Koje 03HauaBajy OHE KOHIIENTE U
MaTepHjajHe TpeaAMeTe KOjU Cy KapaKTepUCTUYHH 3a oapehene Hammje (Brmaxos,
Oopun 1980: 47-140), v onpel)eHOM BpeMEHCKOM Tieprony, (ha3u IpyrmTBeHOT
pas3Boja u ci. Ctora cy HeKe o] OBHX JIEKCeMa HEMPEBOMBE MJIH j& HHXOBO 3HA-
Yeme TeIKo JeduHucaT y OKBUpHUMa apyre Kyntype. Hajuemthe, one cnanajy y
HEeKa O] JIEKCUYKO-CEMaHTUYKUX TI0Jba Koja Cy cama 1o ceOH ,,KyIATypHO CIelH-
(uuHa“, a oTHOCE ce Ha 00J1aCT CaBPEMEHOI' CBaKOJHEBHOT YKHUBOTA, 00JIaCT Tpa-
JIMIIMOHATTHOT CBaKOJHEBHOT XuBoTa, (onkiop (bpynuen 2002: 129). V peanuje
CHajajy U UCTOPHU3MHU, JIEKCEMe Koje ce jaBihajy V (hpa3eosoru3MIMa U HEeKe JIeK-
ceme crpasor nopekia (Mcro). Yak ce n HajppekBeHTHHje TTOTpeIke y mpeBohe-
Y jaBJbajy KOJ JIEKCeMa HEKOJIMKO KYJITYPHO CHEHU(PHIHNX CEMaHTHIKHX T10Jha
(xpaHa, TpagunmonanHa oxeha u ci., B. hopuh-®panirycku 2008: 145-160).

2.3. 'V KamopoBoj K13 j¢ HEKOIMKO TaKBUX CEMaHTHUYKUX T0Jba: XpaHa U
nuhe, TpaauIMOHAIHA Tpaaepoda, oapeleHa MecTa U Jiokaiuje (KHOCK 3a POIITHIb,
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kadana, Kity0 KiMKeBHHUKA U CI1.), HABHKE, NIPa3HUIM U obuuaju. Mehy mima, no-
Jbe xpare u duhia y HajBehoj MepH caipKu HEepeBeIeHe JIeKCeMe, Ha IPUMeEp:

And while the Englishmen nibble on their biscuits (the reason they’re so
pale), we take pihtije and kavurma, and often there’s a serving of glava u
Skembetu, a little snack lest we go hungry. (52); The grill, for instance, comes
from Arab countries, while ¢evapcicéi (a cylindrical-shaped piece of grilled
meat) from Turkey, and further back from Persia. Njeguska smoked ham is
close relative from ham from Parma... (22); After a mere twenty-minute drive
across the Sava River, in Zemun and Panc¢evo you may be offered dumplings,
Sufnudle, Strukle, mlinci, ¢uspajz, melspajz, goulash and Hungarian perkelt, as
well as strudel with poppy seeds... (24).

Benuku Opoj TekcToBa yKIpydyje W MpUYE O XpaHU W muhy, ai ce OBOM
obnamhy mupektHO 6aBu Hekoimko BHUX: The Mystique of Belgrade Cuisine, As
Simple as Beans, Serbia among Plum Trees, Sumadija Tea, The Nectar of God
Dionysus, Jars of Sunshine, Pljeskavica Strikes Back. Y wima Ha3uBH 3a xpany u
nuhe UMajy pa3HOIMK CTaTyC, KOjH HHUje YBEK €KBHBAJICHTaH CTAaTyCy KOjU O3Ha-
yeHoMe naje Kamop. Tako, oxpeljeHa Bpcra xpaHe i nrnha Moke OUTH TTO3HATA
camo CpOuma, ay y MHOIUTBY CJIy4ajeBa YHHUKATHOCT O3HAKe MOXKE IOBECTHU 10
3a0iyne a HUTJE Ha CBETY HeMa UCTOT O3HA4eHol, Tj. a He MOCTOjU MCTO WU
ciruHO jeno wiu muhe. TekcToBe y KojuMa OBE JBE CTPaHE ,,jeIHHCTBEHOCTH
noBoau y cyko0 Kamop crpykrypupa Ha cnenehin Hauun: (1) koHcratyje aa Cpou
Bepyjy Aa je onpeheHu mpon3Box ,,caMo Hail*; (2) HaBOAW HU3 MTPOTHBApPryMeHaTa
ca MOTBpJamMa — Ha3WBHUMa 3a UCTO Y IpyTruM je3uruma; (3) maje onpehery Bpery
KOMITICH3aIl1je 3a MOoOHjeHy jenuHCcTBeHOCT. Ha nmpumep, TeKCT 0 macyJby (Hacio-
BJbeH (hpazeosioruzmMoM as simple as beans) mounmbe KOHCTATALIN]OM:

Serbs naively believe that they invented the bean (like everything else)!
True, Vienna’s menus have for centuries offered bean soup with smoked meat
under the showy name Serbische Bohnensuppe, and until the latest wars Ser-
bian-style beans were a specialty of the ,,Gradski Podrum* in Zagreb. (40)

Mehytum, Kamop name naje ,,Ji0kaze” na macysb HHje caMO CPIICKH, IO-
ynibyhy o7 TaTMHCKOT Ha3MBa U MCTOpHUjaTa Jojacka Mmacyjba y Halle Kpajese, a
3aKkJpyuyjyhu na ,,cKOpo CBaka Hallfja MMa HEKOJIMKO jela O]l macyJba y CBOjOj
HAITMOHAJIHO] KyXWIbU'* M HaBoAchy wiiM onMCcHE Ha3WBE Ha CHTJIECKOM jE3HWKY
WJIM OpUTHMHATIHE HAa3WBe U3 PA3NUUNTHX je3uKa, HIIp. cassoulet, chili con car-
ne, janija broths and salads, empanada. VInak, y oBOM TEKCTy Heroaa
,»KJbYydHa ped — ilacy/b — yBEK je NMpeBeieHa Ha €HIJIECKH WIIM HEKU JIPYTH
jesuk (Hop. HeM. Serbische Bohnensuppe), ainu Cy Ha3UBH 3a COPTE MacyJsba
(TeroBan, rpaxuMiuTaHan) AaTu y opuruHany. Ha kpajy, y Tpehem cermen-
Ty, KOjH CMO OJPEIVIH Kao ,,KOMIEH3aTOPHU ", UCTHYE CE€ jEeAUHCTBEHOCT
HEKUX HayWHa MpHIpeMe nacylba: nacyss [laBna Byjucuha, BojHuuku ma-
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CyJb, MAHACTUPCKH MacyJsb. Kamop Tako MHAMPEKTHO MOKa3yje na KyJITy-
pojomKka cnenuGUIHOCT HE 3aBHCH OJ MaTepujaiHe oCHOBe (jena ofn ma-
cyJba Cy 3ajeqHHYKA 3a MHOTE Haruje), Beh ox Tora ma mm ocHOBa moceqy-
j€ KamaiuTeT 1a y U3BECHUM CUTyalujama ojapeljyje moHamame JbyIu Koje
moCTaje jeIMHCTBEHO.

CrnuuHy CTPYKTYypY M CJIHYaH TPETMaH JIeKCeMa KOje ce He TPEBOJC
UMa U TeKCT o pakuju (Serbia among Plum Trees). OH 3an04nb¢ KOHCTATAITH-
jom na CpOu omyBeK IeKy pakujy, ITo OWBa mojadyaHo BpahameM y UCTOPHU)Y U
U3HOIICHEM YHIbeHHUIIE Ja ¢y U cTapu CIOBEHH MEKIH MEIOBHUHY:

Serbs are people who have from time immemorial made rakija (brandy)
from anything they could lay their hands on. (44)

There is no reliable historical record as to when Serbs began making raki-
Jja, but it must date back to those remote times when they arrived as Old Slavs
to this region from their original homeland — slightly drunk on medovina (me-
ad), which they learned to make behind the Carpathian Mountains. (47)

Jlekcema paxuja ce He mpeBoJM Beh ce, KaJx ce OHA MPBU MyT I10jaBU Y
TEKCTY, Jlaje MPEeBOJ Ha CHIVIECKM y 3arpajy; Ha3MBU 3a BPCTE pakuje Takohe
OCTajy HENpEeBeJICHH, Y3 PETKO I10jaBJbUBAE CHITIECKOT EKBHBAJICHTA Y 3arpa/iH,
HIp. ,klekovaca (juniper brandy)“, Tako jAa XWIOHUMCKH HH3 HMa JOHEKIIE
JIPYKYHjH TPETMaH O] XurepoHuma. J[pyru HauuH ofjalimkera 3HauCHha Herpe-
BEJICHE JIEKCEME jecTe pellaTHBHA PEUCHHUIIA, HIIP.:

,,There are also, of course, lozovaca and komovica, both made from komi-
na, which is a by-product of wine making*, a Tpehu qaBame BUIIIEIEKCEMCKOT
eKBUBAJICHTA Y 3arpaiu: ,jabukovaca (distilled from apple cider)“. Tako mpe-
KJbYy4YHBamb€ KOJOBa JJOOMja CBOje ONpaBlame Yy Ipe/CTaBbamy CPIICKE KyIl-
Type, a ocTBapyje ce Hajuemhe y (GopMu 00jaCHUIOCHUX KOHCTPYKIHja ca
3HaYCHEeM IpedOopMyITalije Uil KOHKpPETH3aIHje.

VY apyrom neny tekcra Kamop ce okycupa Ha mozamariHy JucTy Boha H
JIPYTHX CUPOBUHA 01 Kojux CpOu MmeKy pakujy, HCTHIyhu J1a je yrpaBo Ta pa3Ho-
BpcHOCT ocHoBHa differentia specifica cprickor HaunHa npaBJbemba U KOH3yMHUpa-
wa pakuje (,,It is quite impossible to enumerate all the fruits that have been used to
make rakija!* (46)). MehytnMm, y Habpajamy CBUX BpCTa pakuje kox Hac, Kamop
Hajuenthe 70y1a3u 70 3aKJbyUKa Jia ce ¥ JPYTIIE y CBETY NPaBH TaKBa pakuja:

7 OBaj kanarmrer oapeljyje ce kao jejHa o1 HajGHTHU]HX KAPAKTEPUCTUKA ,,jeIMHAIA KyJl-
type* (Japam 1991: 188).

O objacHu0CHIM KOOPAMHHMPAaHUM KOHCTpYKIHjaMa y cpIickoM je3uky B. KoBaueBuh
1998: 58-79.
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They make it from a special type of pear, named after an Englishman,
William, after whom the brandy received its name Vilijamovka. (44)

The Serb jabukovaca (distilled from apple cider) is none the worse than
the renowned Calvados, just as the quality of vinjak is as good as cognac, but
cognac is the trade name of a brandy made in the French city of Cognac. (44 —
45), Kao mTO, yOCTaJIOM, 3aKJbydyje JIa je ,,[IIyMaIfjCKH 4aj pelaTuBHO CITH-
YaH Ipory U CaKey:

Many are unaware that our national tea is very close to the family of En-
glish grog; it is also related to punch, and has a distant relative in Japan beca-
use their brandy — sake — is also drunk warm. (Kapor, 53).

Bbp3o ce u3 oBor GoraTor omyca BpcTa pakdje W3/Baja NIJBMBOBUIA KOja
CpOe uMHH ,,JeNUHCTBEHUM Y CBETY >KECTOKMX nuha“, W Yuju je Ha3uB AaT U
mpeMa eHTJIecKoj oprorpaduju u objammeH y 3arpamu: Sljivovica — slivovitz
(plum brandy). ¥ oBom ciry4ajy 03HaKa ¥ 03HaUYEHO JT00Hjajy HCTH CTaTyC: 000je
CY CBOjEBPCHH YHHKATH, IITO c€ TOTBphyje U mo3uBameM Ha JlapycoBy eHIH-
KIIOTICTTH]Y

Apparently no one else in the world, aside from Serbs, makes brandy from
plums, and if they do, it is a bleak copyof the original, whose name — slivovitz
— has made it into the Larousse Encyclopedia, along with the names of five
historical personages, as things that make this small nation specific* (47).

3akJbydak O HEOJP>KUBOCTH UJEje KyJITypHE YHUKATHOCTH, OTHOCHO 3aK-
Jby4YaK Jia IJBMBOBUIA UMAK HUjEe CPIICKA KYJITYypHA W IIMBHJIN3AIljCKa WHBEH-
Hja, 1aT je HHIAMPEKTHO, Ha JBa MecTta. [IpBO, y caMOM TEKCTy ce Jlajbe Haro-
MUbE J1a je IIJbUBA MOXKerada 3arnpaBo MOPeKIoM U3 JaIeKUX 3eMajba, Te 1A je
yBe3eHa u3 Mahapcke:

This rakija is made from a special type of plum — pozegaca — that is rife in
the regions of Valjevo, Kraljevo and Cacak (...) This type of plum is also cal-
led madzarka because it was brought from Hungary at the beginning of the
last century. The renowned philantrophist Sava Tekelija brought the seedlings
aboard ships crossing the Sava River. This type of plum made it to Hungary
from Asia, form far-old Turkmenistan. (46)

Jlpyra MHIMpEKTHA ajd jacHa Ha3HakKa Ja IIJbUBOBHIIA UIAK HUjE
cnenuduuHa 3a CpOe Hala3u ce y jeTHOM OJf IPETXOJHUX TEKCTOBA, ¥ KO-
jeM ce TBpaW Aa Hemim mmajy JIWIEHITY 3a U3BO3 ipeiieuenuye. V1 oBa je
JeKceMa y €HIJIECKOM TEKCTy HEeNpeBeJeHa, ajli je y 3arpaju AaTo o0ja-
I CHE BCHOT 3HAUCHA!

What, then, is the Serbian brand? Slivovitz? Hardly so; it is also made —
albeit not as well — by Hungarians, Bulgarians and other nations, while Ger-
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mans still hold the old license to export prepecenica (high-grade plum brandy)
throughout Europe. (24).

2.4. llopen aHamM3MpaHOT CEMAaHTHUYKOT ToJba, Kamop npexacrasBsba U Ha-
BUKE KOje ce OJHOCE Ha jesio ¥ nmuhe, OJHOCHO Ha KOH3YMHUpame XpaHe u nuha.
Omncyjyhu y3yce moHamama y kadaHu, pecTOpaHy, Ha ITOCIIOBHOM PYYKY U CII.,
Kamop mocexxe 3a 100po Mo3HaTUM YHi-eHHIIAMa. Tako, Ha MPUMEp, ¥ TEKCTY O
nocnoBHOM pydKy (The Business Lunch, 76—78) uctuue cpricky HEyMepeHOCT Yy
jenmy u muhy, Kao W MOHAIIake MOCIIOBHUX JbYIH KOje m3a3uBa dyheme cTpaHa-
na.” OcuM y3yca noHamama, Kanop ckpehe naxmy u Ha y3yce je3MUKOr MoHa-
I1amka, HeCropasyMe Y KOMYHUKAIHMjH KOjU CY MOCTEeIUIa KYITypOJIOLIKHX Pa3-
JMKa y MparMaTHYKoj MHTEPHPETAaLUji NCKa3a, OXHOCHO Pa3jifKa y ,,KOHBEp3a-
I[MOHUM TIPABHIIUMA Y Pa3THUMTHM KyaTypama™ (Aumh 2011: 118)."° Ha npu-
Mep, ,JIpecKakame” QOpMHU MO3/ApaBibaba U HEraTUBHE KOMEHTApe O HM3TJIeNy
caroBopHuka Kamnop unyctpyje y Tekcry You Look Terrific! (189—-191):

You bump into an old acquaintance who skips pleasantries like: “Good
evening® or “What’s new? Instead, he immediately begins looking you up
and down in merciless appraisal. If you’ve recently put on some weight, he
throws open his arms and blurts out: ,,My God, man, what have you done with
yourself? You’ve put on so much weight! You’ve really done some mischief
to yourself! (...) Generally speaking, nobody will ever say that you look just
right. The English sentence “You look great, which means nothing but is
pleasant to hear, is never uttered here. (190)

° Ha BeoMma cimuan Haune PeGexa Bect 3amounmse cBoje Apyro moriaesbe o Cpomju y my-
TOIHNCHOj KbU3H L{pHo jairwe u cusu coko: ,JIpejenn cMo ce 3a pydak, ITo y beorpaay naxo mpe-
he y HaBHKY aKo je 4OBEK JOBOJFHO M3APKIBHB J1a MOXE IMOJHETH CEJbauKy XpaHy Koja je JIyKCy3-
HO HpHIpEMIbeHa, 3axBajbyjyh ypOaHOM pacHITHUINTBY HaMHUpHHLAMA M TYPCKOj TpaIHLUjH
¢uHUX 1 jakux 3aunHa. CyIie, COCOBH M jeja ca MHUPHHYEM OBJE HUCY HHINTA CIabHju o Hajoo-
JBUX Koje caM rpobaina. A M Jby/u 3a CTOJIOBHMA OKO HAac NPUIANAIN CY TOj UCTOj KyXUEHU: XpaH-
JbUBH, TEIIKO CBAPJHHBH, AJIM HU y KOM citydajy osbyTaBu™ (Bect 1989: 200). Onucyjyhu mocnos-
He py4koBe, P. BecT 0 cprickuM MOCIOBHUM JbyaAnMa Kaxe: ,, 10 Cy OMJIM CHaXHHU JbYIU KOjU MHO-
ro roBOpe, MHOTO CE CMejy, jey U MHjy, TaKo [a UMajy MOIyHmheHa Teja 1 u3bpasiaHa Juma riy-
mana Beh mocne npse miagoctu. Butannoct oBux JyrocnaseHa (...) 3anamyjyhe ce pasnukyje of
CBAKOT' CJIMYHOT eHIJIecKor cKyma. OBH JyrocjaoBeHM Kao Ja HUKaJa HUCY OOJIOBAIM HUTH MAaTHIN
y xuBoTy" (Bect 1989: 201).

'V mumreEcTHIN, OBEM ce mpOBIEMIMA GAaBHM MHTEPKY/ITYpAIHA IparMaTHKa, MiIaja Jd-
CUMJIMHA KOja IPOyYaBa MHTEPKYITYpalHy KOMyHHKAUHjy, Tj. ,,KOMyHHIHpame Mely roBOpHH-
[IMMa KOjU MMAajy Pa3IM4NTO KOTHUTHBHO OKPYKCHE, pa3lIMuhTe CTAaBOBE, BEPOBarha M HAaBHKE.
IIpoGiemMn y MHTEPKYNTypaiHOj KOMyHHUKALUjH HACTAjy OHJA KaJa CaroBOPHUK HANpaBH pa3iiv-
YUTY KOHTEKCTyaJIHy MH(EpeHIly 0J] OueKHBaHe, OHOCHO KaJ| IOrPEIIHO IPOTYMauH FOBOPHUKO-
Be Hamepe** (Ammh 2011: 118).
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HaBenene HaBrKe y KOMyHUKAIMjU 00jallllbaBajy ce Kao 1e0 KOMYHUKAIH]-
cke Kyntype Cpba, MOMUPIJFMBUM TOHOM KOjU MMILTHIMPA BUXOBY IyOOKYy yKO-
pemeHocT u HeMoryhHocT na ce nmpomene (,,that’s how they make conversation®).

2.5. Y ceMaHTHYKOM I0JbY TPaJWIIMOHANHE rapaepode u3lBaja ce JeKce-
Ma wajxaua, Oynyhu na je majkaun mocBeheH 3ace0aH TEKCT KOjU HOCH HAcJOB
,»Sajkaca — the Serbian Folk Cap*“. Beh y camMoM HAcjI0BYy IPHCYTHA je U Herpe-
BeJleHa ped, Kao TEPMHH KOjHU Ce Y TeKCTY 00jalmbaBa, IMTO J1aje HacJIOBY Kapak-
TEp TOTOBO peyHHUKe neduHummje. Jambe y TeKCTy, oBa JIeKceMa ce YBEK HCTHYE
Kyp3UBOM, TakKoO Ja je NPEeKJbyYHBamke KOJOBA U IpapUyYKH MCTaKHYTO, allkd M
OCJIOKEHCHO TI0jaBOM MHOKHHCKOT 00JIMKa jekceMe (Sajkacas), moOujeHor mo-
JaBamkEM CHTJIECKOT HacTaBKa Ha HENpeBe/eHy JiekceMy. [IpucyTHe cy u apyre
HeTpeBeleHe JIeKceMe, Sajak-Coja n Cajka, y mokymajy na ce yKpaTtko objacHe
JMJIEME OKO €TUMOJIOTH]E JIEKCEME UajKaua:

Though the homemade $ajak-Coja, a type of heavy cloth similar to coarse
woolen fabric, originates from a Turkish word, the word ¢ajka means seagull
in Russian and it is no suprise that the $ajkaca represents, in fact, the stylised
shape of this most poetic bird. (29)

Omnucyjyhu majkauy, Kamop he yctBpautu u ,,JOKyMEHTOBAaTU  1a HCH
BJIACHUK 071aje CBOj€ TPEHYTHO PACIIONIOKEH-E WM HaMepy HAYMHOM Ha KOjH je
HOCH, HII.:

No cap in the world so readily reveals the character of the man who wears
it on his head! Pulled down to the eyebrows, the Sajkaca sends a signal of
danger and the necessity of being on guard; also, it can reveal the hot-
tempered character of its owner. Titled sideways towards the ear, it discloses
its owner’s batchelor mood and a tendency to drink and make merry; a readi-
ness to surrender to exaggerated feelings, recalcitrance and grief. (29)

[ToBpx TOTa, TIOIMITO je mMajKaya ,,jeInHa Kala Ha CBETY" KOja IOCTaje Ieo
yHH(OpME Y BpeMe pata, Ta ce KapaKTepUCTHKa PEHOCH Ha JbyJIe KOjHU je Hoce,
Te Cpbu ,,yBek MOMaJIo W3IIIeAajy Kao aa cy y pary”. OOpT y KOM ce CBOjCTBO
OJICBHOT' IIpEAMeETa MpecInKaBa Ha YOBEKA 3alpaBO MHIMPEKTHO IOCTaBJba IH-
Tamke YCIOBJHLEHOCTH KapakTepa Cpba HCTOPHjCKAM M APYIITBCHUM IPHIIHKaMa:
Cpbu cy Jpyau Koju He MEHajy Kamy Kal paryjy, unHehH ,,BojcKy 6e3 yHudop-
Me" — HapoAHY, ,,Tpeheno3uBHYy", CaMOOpPraHU30BaHy, HEAJICKBAaTHO OJCBEHY M
OTIPEMJbEHY .
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3. KVJITYPE ¥ KOHTAKTY 1 KOHTPACTY

Jlekceme Koje Cy Y KEbU3U OCTAaBJbEHE HEMPEBEACHE OPEIUIN CMO Kao 03-
Hake 1mojMoBa cnenuduaHux 3a oapeheny kynrypy. Kynrypa ce y manammse Bpe-
Me CXBaTa Kao JMHAMHYKA KaTeropuja'', OTBOPEHa y OJJHOCY TpeMa APYIHM KyJl-
Typama; OBO CXBaTame BUJBHBO j¢ M Y aHATH3UPaHO] Kibu3u. Kamnop ra je ucra-
Kao M y jeTHOM HHTEPB]jyy ToBopehn 0 MilaauMa — ,,reHepanuju 0e3 macora:

,»OHHU Cy Ha KOMIT[jyTepuMa, OHH 3Hajy cBaku mad y Hbyjopky, cBaku ho-
mak y 'puany Bunuiy, anu To He Bpely, TO je BUPTYEIHH CBET, KOjH HHCH
norakao cronanmma. OHM Tek caja nobujajy nmacome. To je Tpareawmja, 3aTo
IITO HE MOXeE JIa ce oceTH BpeaHocT beorpana ako »kuBumn cranHo y beorpa-
ny."? Pedennia JoBeka M3 KHOCKa Kaj 3a00paBuil JOBY: ,,Jl06po, KoMminja,
nmorehent cytpa“ (...) To je Hemoryhe Omio re Ha cBeTy. He Moxken T, kao y
HeKaJanrmoj Kadanu 3opa, a cal y HEKOj Apyroj KadaHH, KaJ HEKO Hapydd
mkem6Ouhe, 1a y3meln cpeinHy o xJieba U yMOYMII My y Tamwup, jebore!™
(Mapuxyana je nei, cawanauxu gysan, iHTepBjy, www.knjizevnost.org)

3.2. la ce kapakTepucTuKe ofapeheHe MUBUIN3ANMje U KyJAType MOTY Haj-
jacHuje uctahu y carjenaBamy pasiika, Y KEbU3H je MOCBEIOUEHO Y TeKCTy Fast
and West in a Sandwich, xao n 'y texcty Pljeskavica Strikes Back (,,]libeckaBuna
y3Bpaha ymapair). JIpyru TekcT onmucyje CMeHy KyJITYPHHX MapaJurMy U YIUTHB
3amajHe KyJAType y Halle HUBHIU3AIMjCKe MPOCTOpE, OAHOCHO EKCILTHIIUTHH
CYKOO cTapor U HOBOT — KHOCKa Ha KOjiMa ce Tpojaje pomtusb U1 Mek Jlonana-
ca (88-90).

4. 3AKJbYYAK

3a pasnuKy OJ MPeBOJAa KIbMIKEBHOYMETHHYKUX Jeia y KOjUMa je Wb
MIPEBOIMOIA J1a YCIIOCTaBU onpeheHy paBHOTEXY u3Mel)y jeswka OpuUTHHANIA U
jesuka mpeBoja — na u u3Mely u3BopHE U LWJbHE KyaType, Kanop kao cBoj oc-
HOBHH IIWJb SKCIUTMIIUTHO MMPOMOBHUIIIC MPEJCTaBbamke opeleHe Kynrype uyuta-
onuMma JIpyrux kyiarypa. CTora ce y €HIJIECKOM TEKCTY 3aJpKaBajy JIeKCeMe
CPIICKOT je3WKa, KOje MPHUTIanajy HEKOIHKAM ,,KyJITypHO crienupuIHuM™ ceMaH-
TUYKUM T0JbUMA, U3/[BOjCHE KYP3UBOM.

! Tako BpyHep Kkaxe 1a ,,BHIIE HAje KOPHCHA (DHKIja 3aMHILBATH "KYITYpy' Kao eTab-
JMpaH, TOTOBO HEONO3UBO CTaOMIM3MpaH HauMH MHILBEHA, BjepOBamba, JjeloBama, Ipocyhusa-
ma“ (Bpynep 2000: 107), a Mecuh cymmpa craBoBe CaBpeMEHHX HCTpakuBada KOjU onxbaIyjy
TpaJNIMOHAJIHA TJIEJIUIITA 0 KOjUMa Cy KYJITYpe CTaTHUYKH, 3aTBOPEHHU, CAMOJOBOJbHH CHCTEMH,
,»Be3aHu y3 oxapeheHu mpocrop, koju ce mehycoOHO onHOce kao cynapajyhe Ousbapcke Kyrie
(Xepzep)“ (Mecuh 2006: 242).

2 Ycturame Hamre.
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KomeHTapu npeBoauona Koju MpHIanajy chepu T3B. XUMEPTEKCTyaTHOT
KapakTepa MpeBoJia, OAHOCHO TEKCTY (MapaTeKCTy) KOjU MpaTu TIaBHU TEKCT
(bycHoTe, peunuk u ci., B. XKener 1982: 9) y aHanm3upaHoj KHH3U T00Hjajy
NOTIYHO JAPYKYHUjH cTaryc, OMu3ak cratycy objacHHIOeHHX enemeHara (Jiekce-
Ma, CHHTarMu, ano3unuja). Ykipyuyjyhu ce Ha Taj HAUMH y ayTOPCKH TEKCT, OBH
KoMeHTapu (Ha npumep: Sajkaca — the Serbian Folk Cap; Sajak-coja, a type of
heavy cloth similar to coarse woolen fabric; klekovaca (juniper brandy)n ci.)
MIOCTajy pPaBHOTPABHH CETMEHTH OCHOBHE IPHYE O jeAMHUIIAMA KYJIType U CpII-
CKOM MEHTAJIUTETY.
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STYLE EFFECTS OF (NON)TRANSLATING IN ,,A GUIDE TO THE
SERBIAN MENTALITY*“ BY M. KAPOR

Summary: The paper studies different style effects which include translating or
non-translating of cultural specific terms in the book A Guide to the Serbian Mentality
by Momo Kapor. The book, which consists short texts connected by the topic of the spe-
cific mentality, cultural and behavioural patterns of the Serbian people, contains many
culture-bound lexical items, phrases and idiomatic expressions in Serbian. Therefore,
special attention is given to the examples of different modes of explanatory sequences
which contain lexical items and phrases in Serbian. Such sequences are seen as markers
of overlapping different cultures, beliefs and values in literary pieces of this kind.
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